Deutscher Bundestag 
3. Wahlperiode 


Drucksache 1993 


Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

AB — 65306 — 3464/60 


Bonn, den 4. Juli 1960 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 


Entwurf eines Gesetzes zu der Erklärung vom 
29. Mai 1959 über den vorläufigen Beitritt 
Israels zum Allgemeinen Zoll- und Handels- 
abkommen 


nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des 
Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Der englische und französische Text der Erklärung sowie eine 
deutsche Übersetzung und eine Denkschrift sind beigefügt. 

Federführend sind die Bundesminister des Auswärtigen und 
für Wirtschaft. 

Der Bundesrat hat in seiner 221. Sitzung am 1. Juli 1960 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den 
Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Ludwig Erhard 


Druck: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heqer, 

Bad Godesberg, Goethestr. 54, Telefon 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu der Erklärung vom 29. Mai 1959 über den vorläufigen Beitritt Israels 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Der Erklärung von Genf vom 29. Mai 1959 über 
den vorläufigen Beitritt Israels zum Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommen wird zugestimmt. Die 
Erklärung wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem die Erklärung nach ihrem 
Absatz 6 für die Bundesrepublik Deutschland in 
Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Erklärung 

über den vorläufigen Beitritt Israels 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 

Declaration 

on the Provisional Accession of Israel 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 

Declaration 

concernant l'accession provisoire d’Israel 
ä l'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce 


THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
AND T1IE other govcrnments on be- 
half of which this declaration has 
bcen accepted (the latter govcrnments 
hercmafler referred to as the "PAR- 
TICIPATING GOVERNMENTS" ) ; 

CONSIDERING that the Govern- 
ment of Israel ori 26 March 1959 made 
a formal request to accede to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade (hereinaftcr referred to as the 
"General Agreement") in accordancc 
with the provisior.s of Article XXXIII 
of the General Agreement; and 

HA VING REGARD to the desirc of 
many contracting parties to the Gen- 
eral Agreement to conduct the tariff 
negotiations with Israel, which it is 
considercd shouhl precede accession 
under Article XXXIII, during the 
tariff Conference to be held in 1960 
and 1961, arrangernents for which are 
being made by the CONTRACTING 
PARTIES to the General Agreement 
(hereinafter referred to as the "CON- 
TRACTING PARTIES"): 

1. DECLARE that, pending the ac- 
cession of Israel under the provisions 
of Article XXXIII, following the con- 
clusion of tariff negotiations with con- 
tracting parties to the General Agree- 
ment, the commcrcial relations be- 
tween the participating governments 
and Israel shall be based upon the 
General Agreement as if the provi- 
sions of the model protocol of acces- 
sion approved by the CONTRACTING 
PARTIES on 23 October 1951, were 
einbodied in this Declaration, except 
that Israel shall not have any direct 
rights with respect to the concessions 
contained in the schcdules annexed to 
the General Agreement either under 
the provisions of Article II or under 
the provisions of any other Article of 
the General Agreement. 


LE GOUVERNEMENT D’ISRAEL et 
les autres gouvernements (ci-apres 
denommes «LES GOUVERNEMENTS 
PARTICIPANTS ») au nom desqucls la 
presente Declaration a ete acceptce, 

CONSIDßRANT que le gouverne- 
ment d’Israel a presente le 26 mars 
1959 une demandc formelle d’acces- 
sion a l'Accord general sur les tarifs 
douaniers et le commerce (ci-apres 
clenomine «l’Accord general»), con- 
formement aux dispositions de 1‘arti- 
cle XXXIII de l'Accord general, 

TENANT COMPTE du desir de 
nombreuscs parties contractantes a 
l’Accord general d'engager avec Is- 
rael, pendant la Conference tarifaire 
qui doit avoir lieu en 1960-1961 et en 
vue de laquclle des dispositions sont 
prises par les PARTIES CONTRAC- 
TANTES ä l'Accord general (denom- 
mees ci-apres les « PARTIES CON- 
TRACTANTES »), des negociations ta- 
rifaires qui devraient preceder l'acces- 
sion de ce pays aux termes de l’ar- 
ticle XXXIII: 

1. DECLARENT qu'en attendant 
l'accession d’Israel ä l’Accord gene- 
ral conformement aux dispositions de 
l’article XXXIII qui aura lieu quand 
les negociations tarifaires avec les 
parties contractantes a l'Accord gene- 
ral scront terminees, les relations 
commerciales entre les gouvernements 
participants et Israel seront fondees 
sur l’Accord general de la meme ma- 
niere que si les dispositions du Pro- 
tocole-type approuve par les PARTIES 
CONTRACTANTES le 23 octobre 1951 
etaient incorporees dans la presente 
Declaration, sous reserve quisrael 
n'aura aucun droit direct ä beneficier, 
en vertu des dispositions de l’article 
II ou de tout autre article de l'Accord 
general, des concessions reprises dans 
les Listes annexees audit Accord ge- 
neral. 


(Übersetzung) 

DIE REGIERUNG VON ISRAEL UND 
DIE (im folgenden als „TEILNEHMER- 
REGIERUNGEN" bezeichnetcn) ande- 
ren Regierungen, in deren Namen die- 
se Erklärung angenommen wurde — 

IN DER ERWÄGUNG, daß die Re- 
gierung von Israel am 26. März 1959 
förmlich beantragt hat, dem Allgemei- 
nen Zoll- und Handelsabkommen (im 
folgenden als „Allgemeines Abkom- 
men" bezeichnet) gemäß dessen Arti- 
kel XXXIII beizutreten, und 

IN ANBETRACHT des Wunsches 
zahlreicher Vertragsparteien des All- 
gemeinen Abkommens, die ZoJlvcr- 
liandlungen mit Israel, die dessen Bei- 
tritt gemäß Artikel XXXIII vorange- 
hen sollen, auf der für 1960/1961 vor- 
gesehenen Zollkonferenz zu führen, 
für welche die VERTRAGSPARTEIEN 
des Allgemeinen Abkommens (im fol- 
genden als „VERTRAGSPARTEIEN" 
bezeichnet) Vorkehrungen treffen — 


(1) ERKLÄREN hiermit, daß bis zu 
dem Beitritt Israels gemäß Artikel 
XXXIII, der nach Abschluß der Zoll- 
verhandlungen mit Vertragsparteien 
des Allgemeinen Abkommens erfolgen 
wird, den Handelsbeziehungen zwi- 
schen den Teilnehmerregierungen und 
Israel das Allgemeine Abkommen zu- 
grunde gelegt wird, so als wäre das 
von den VERTRAGSPARTEIEN am 
23. Oktober 1951 genehmigte Muster- 
Bcitrittsprotokoll Bestandteil dieser Er- 
klärung, ohne daß jedoch Israel auf 
Grund des Artikels II oder eines an- 
deren Artikels des Allgemeinen Ab- 
kommens irgendwelche unmittelbaren 
Rechte bezüglich der Zugeständnisse 
erhält, die in den Listen zum Allge- 
meinen Abkommen enthalten sind; 
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2. REQUEST the CONTRACTING 
PARTIES to perform such functions as 
are necessary for the Operation of 
this Declaration. 

3. This Declaration, which has been 
approved by the CONTRACTING 
PARTIES by a two-thirds majority, 
shall be opened for acceptance, by 
signature or otherwise, by Israel, by 
contracting parties to the General 
Agreement, and by any governments 
which accede provisionally to the 
General Agreement. 

4. This Declaration shall be deposit- 
ed with the Executive Secretary of 
the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement. 

5. The Executive Secretary of the 
CONTRACTING PARTIES to the Gen- 
eral Agreement shall promptly furnish 
a certified copy of this Declaration, 
and a notification of each acceptance 
thereof, to each government to which 
this Declaration is open for accept- 
ance. 

6. This Declaration shall become 
effective between Israel and any par- 
ticipating government on the thirtieth 
day following the day upon which it 
shall have been accepted on behal' of 
Israel and of that government; it shall 
remain in force until the Government 
of Israel accedes to the General 
Agreement under the provisions of 
Article XXXIII thereof or until 31 De- 
cember 1961, whichever date is earlier, 
unless it has been agreed by Israel 
and the participating governments to 
extend its validity to a later date. 


DONE at Geneva this twenty-ninth 
day of May one thousand nine hun- 
dred and fifty-nine, in a single copy 
in the English and French languages, 
both texts authentic. 


For the 

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 


For the REPUBLIC OF AUSTRIA: 


For the KINGDOM OF BELGIUM: 


For the 

UNITED STATES OF BRAZIL: 


For the UNION OF BURMA: 


For CANADA: 


For CEYLON: 


2. DEMANDENT aux PARTIES 
CONTRACTANTES d’exerccr Ies fonc- 
tions necessaires pour la mise en 
ceuvre de la presente Declaration. 

3. La presente Declaration, qui a ete 
approuvee par les PARTIES CON- 
TRACTANTES a la majorite des deux 
tiers, sera ouverte a l'acceptation, par 
signature ou autrement, d'Israel, des 
parties contractantes ä l'Accord ge- 
neral et de tout gouvernement qui ac- 
cederait ä titre provisoire audit Ac- 
cord general. 

4. La presente Declaration sera de- 
posee aupres du Secretaire executif 
des PARTIES CONTRACTANTES a 
l’Accord general. 

5. Le Secretaire executif des PAR- 
TIES CONTRACTANTES a 1 Accord 
general transmettra promptement ä 
chacun des gouvernements auxquels 
la presente Declaration est ouverte 
pour acceptation, copie certifiee con- 
forme de ladite Declaration et lui no- 
tifiera promptement chaque accepta- 
tion de ladite Declaration. 

6. La presente Declaration prendra 
effet entre Israel et tout gouvernement 
participant le trentieme jour qui 
suivra celui ou eile aura ete acceptee 
au nom d'Israel et dudit gouverne- 
ment; eile restera en vigueur soit 
jusqu'a ce que le gouvernement d' Is- 
rael accede a l'Accord general confor- 
mement aux dispositions de l'article 
XXXIII dudit Accord, soit jusqu au 
31 decembre 1961, si a cette date 1 ac- 
cession n’est pas intervenue, a moins 
qu'Israel et les gouvernements parti- 
cipants ne decident d en proroger la 
vaiidite jusqu’a une date ulterieure. 

' FAIT ä Geneve le vingt-neuf mai 
mil neuf cent cinquante-neuf, en un 
seul exemplaire, en langue franeaise 
et anglaise, les deux textes faisant 
egalcment foi. 


Pour le 

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE: 

Pour la REPUBLIQUE D’AUTRICHE: 

Pour le ROYAUME DE BELGIQUE: 

Pour les 

ETATS-UNIS DU BRESIL: 

Pour L'UNION BIRMANE: 

Pour le CANADA: 

Pour CEYLAN: 


(2) ERSUCHEN die VERTRAGSPAR- 
TEIEN, die für die Durchführung die- 
ser Erklärung notwendigen Maßnah- 
men zu treffen. 

(3) Diese Erklärung, die von den 
VERTRAGSPARTEIEN mit Zweidrit- 
telmehrheit gebilligt wurde, liegt für 
Israel, die Vertragsparteien des All- 
gemeinen Abkommens und jede dem 
Allgemeinen Abkommen vorläufig bei- 
tretende Regierung zur Annahme auf, 
die durch Unterzeichnung oder auf an- 
dere Weise erfolgen kann. 

(4) Diese Erklärung wird bei dem 
Geschäftsführenden Sekretär der VER- 
TRAGSPARTEIEN des Allgemeinen 
Abkommens hinterlegt. 

(5) Der Geschäftsführende Sekretär 
der VERTRAGSPARTEIEN des Allge- 
meinen Abkommens übermittelt jeder 
Regierung, für welche diese Erklärung 
zur Annahme auf liegt, unverzüglich 
eine beglaubigte Abschrift und notifi- 
ziert ihr jede Annahme dieser Erklä- 
rung. 

(6) Diese Erklärung tritt zwischen 
Israel und jeder Teilnehmerregierung 
am dreißigsten Tag in Kraft, nachdem 
sie namens Israels und der betreffen- 
den Regierung angenommen worden 
ist; sic bleibt so lange in Kraft, bis die 
Regierung von Israel dem Allgemei- 
nen Abkommen gemäß dessen Artikel 
XXXIII beitritt, längstens jedoch bis 
zum 31. Dezember 1961, es sei denn, 
daß Israel und die Teilnehmerregie- 
rungen ihre Verlängerung auf einen 
späteren Zeitpunkt vereinbaren. 


GESCHEHEN zu Genf am 29. Mai 
neu nzehnhundertneu nundfünf zig in 
einer Urschrift in englischer und fran- 
zösischer Sprache, wobei jeder Wort- 
laut gleichermaßen verbindlich ist. 


Für den 

AUSTRALISCHEN BUND: 


Für die REPUBLIK ÖSTERREICH: 


Für das KÖNIGREICH BELGIEN: 


Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON BRASILIEN: 


Für die BIRMANISCHE UNION: 


Für KANADA: 


Für CEYLON: 
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For the REPUBLIC OF CHILE: 

For the REPUBLIC OF CUBA: 

For the 

CZECHOSLOVAK REPUBLIC: 

For the KINGDOM OF DENMARK: 

For the 

DOMINICAN REPUBLIC: 

For the REPUBLIC OF FINLAND: 

For the FRENCH REPUBLIC: 

For the 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

For the FEDERATION OF MAL AYA: 

For the FEDERATION 
OF RHODESIA AND NYASALAND: 

For GHANA: 

For the 

KINGDOM OF GREECE: 

For the REPUBLIC OF HAITI: 

For INDIA: 

For the REPUBLIC OF INDONESIA: 
For the REPUBLIC OF ITALY: 

For JAPAN: 

For the 

GRAND-DUCHY OF LUXEMBURG: 

For the 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

For NEW ZEALAND: 

For the 

REPUBLIC OF NICARAGUA: 

For the 

KINGDOM OF NORWAY: 


Pour la REPUBLIQUE DU CHILI: 

Pour la REPUBLIQUE DE CUBA: 

Pour la 

REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE: 

Pour le ROYAUME DE DÄNEMARK: 

Pour la 

REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour la REPUBLIQUE DE FINLANDE: 

Pour la REPUBLIQUE FRANgAISE: 

Pour la REPUBLIQUE FED£RALE 
D'ALLEMAGNE: 

Pour la FEDERATION DE MALAISIE: 

Pour la FEDERATION DE LA 
RHODESIE ET DU NYASSALAND: 

Pour le GHANA; 

Pour le 

ROYAUME DE GRECE: 

Pour la REPUBLIQUE D HAlTI: 

Pour L'INDE: 

Pour la REPUBLIQUE DTNDONESIE: 

Pour la REPUBLIQUE D'ITALIE: 

Pour le JAPON: 

Pour le 

GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG: 

Pour le 

ROYAUME DES PAYS-BAS: 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Pour la 

REPUBLIQUE DE NICARAGUA: 

Pour le 

ROYAUME DE NORVEGE: 


Für die REPUBLIK CHILE: 

Für die REPUBLIK KUBA: 

Für die TSCHECHOSLOWAKISCHE 
REPUBLIK: 

Für das KÖNIGREICH DÄNEMARK: 

Für die 

DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für die REPUBLIK FINNLAND: 

Für die FRANZÖSISCHE REPUBLIK: 

Für die 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

Für den MALAIISCHEN BUND: 

Für die FÖDERATION 
RHODESIEN UND NJASSALAND: 

Für GHANA: 

Für das 

KÖNIGREICH GRIECHENLAND: 

Für die REPUBLIK HAITI: 

Für INDIEN: 

Für die REPUBLIK INDONESIEN: 

Für die REPUBLIK ITALIEN: 

Für JAPAN: 

Für das 

GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG: 

Für das 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Für NEUSEELAND: 

Für die 

REPUBLIK NICARAGUA: 

Für das 

KÖNIGREICH NORWEGEN: 
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For PAKISTAN: 


For PERU: 


For the 

KINGDOM OF SWEDEN: 


For the 

REPUBLIC OF TURKEY: 


For the 

UNION OF SOUTH AFRICA: 


For the 

UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


For the 

UNITED STATES OF AMERICA: 


For the 

REPUBLIC OF URUGUAY: 


For ISRAEL: 


Pour le PAKISTAN: 


Pour le PEROU: 


Pour le 

ROYAUME DE SUEDE: 


Pour la 

RCPUBLIQUE DE TURQUIE: 


Pour 

L' UNION SUD-AFRICAINE: 


Pour le 

ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DTRLANDE DU NORD: 


Pour les 

ETATS-UNIS D'AMLRIQUE: 


Pour la 

RuPUBLIQUE D'URUGUAY: 


Pour ISRAEL: 
Subject to ratification 
Moshe B ar t ur 


Für PAKISTAN: 


Für PERU: 


Für das 

KÖNIGREICH SCHWEDEN: 


Für die 

REPUBLIK TÜRKEI: 


Für die 

SÜDAFRIKANISCHE UNION: 


Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 


Für die 

VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA: 


Für die 

REPUBLIK URUGUAY: 


Für ISRAEL: 

Vorbehaltlich der Ratifizierung 
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I. Begründung 

Zu Artikel 1 

Die Erklärung bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 
des Grundgesetzes der Zustimmung der gesetz- 
gebenden Körperschaften, weil sie sich auf Gegen- 
stände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Zu Artikel 2 

Die Erklärung soll auch auf das Land Berlin Anwen- 
dung finden. Das Gesetz enthält daher die übliche 
Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

1. Die Bestimmung entspricht dem Erfordernis des 
Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

2. Der Tag, an dem die Erklärung für die Bundes- 
republik Deutschland völkerrechtlich wirksam wird, 
ist bekanntzugeben. 

II. Denkschrift zu der Erklärung 

Die Regierung Israels unterriditete die Vertrags- 
parteien des Allgemeinen Zoll- und Handelsabkom- 
mens (GATT) am 26. März 1959 über ihren Wunsch, 
diesem Abkommen gemäß seinem Artikel XXXIII 
beizutreten. Der Antrag fand auf der XIV. Tagung 
der Vertragsparteien im Mai 1959 wohlwollende 
Aufnahme bei fast allen Delegationen. Nach ein- 
gehender Prüfung wurde es für zweckmäßig erachtet, 
die als Voraussetzung für den Beitritt erforderlichen 
Zollverhandlungen zwischen Israel und den Ver- 
tragsparteien im Rahmen der am 1. September 1960 
beginnenden Zollkonferenz zu führen. 

Die Vertragsparteien des GATT beschlossen daher 
am 29. Mai 1959 mit 32 Stimmen bei einer Gegen- 
stimme und einer Stimmenthaltung, die Israelische 
Regierung zur Teilnahme an den Tagungen der Ver- 
tragsparteien und an den von ihnen eingesetzten 
Gremien ohne Zuerkennung eines Stimmrechls ein- 
zuladen und Vorkehrungen zu treffen mit dem Ziel, 
daß die Vertragsparteien und Israel während der 
Zollkonferenz 1960 auf der Grundlage der gegen- 
wärtigen oder — im Falle einer Zollsenkung vor 
Beginn der Verhandlungen — der dann geltenden 
israelischen Zölle in Zollverhandlungen eintreten. 

Gleichzeitig wurde am 29. Mai 1959 die dem Gesetz- 
entwurf als Anlage beigefügte Erklärung über den 
vorläufigen Beitritt Israels zum Allgemeinen Zoll- 
und Handelsabkommen zur Aufnahme aufgelegt. Die 
Erklärung regelt die Handelsbeziehungen zwischen 
Israel und denjenigen Vertragsparteien, die diese 
Erklärung annehmen. Sie sieht vor, daß bis zum 
endgültigen Beitritt Israels den Handelsbeziehungen 


zwischen Israel und den die Erklärung annehmenden 
GATT-Partnern das Allgemeine Zoll- und Handels- 
abkommen zugrunde gelegt wird. Für Israel gilt 
damit auch die Meistbegünstigungsklausel des Arti- 
kels I GATT. Israel erhält dagegen nicht das Recht, 
die Zollzugeständnisse der dem GATT beigefügten 
Listen unmittelbar in Anspruch zu nehmen. Diese 
Einschränkung hat zur Folge, daß Israel auch nicht 
zur Teilnahme an Ausgleichsverhandlungen und 
Konsultationen über diese Listen berechtigt ist 
(Artikel XVIII, XXVII und XXVIII GATT). 

Die Erklärung wird jeweils 30 Tage nach der An- 
nahme durdi die beteiligten Regierungen wirksam 
und gilt bis zum endgültigen Beitritt Israels, späte- 
stens jedoch bis zum 31. Dezember 1961 oder einem 
zu vereinbarenden späteren Zeitpunkt. 

Bei Annahme der Erklärung durch die Bundesrepu- 
blik wird die bisher autonom unter der Bedingung 
der Gegenseitigkeit gewährte Meistbegünstigung 
vertraglich vereinbart. Unter den sonstigen Ver- 
pflichtungen, die bei Annahme der Erklärung über- 
nommen werden, ist insbesondere die der Nicht- 
diskriminierung auf dem Gebiete der mengenmäßi- 
gen Beschränkungen zu nennen. 

Der Handelsverkehr der Bundesrepublik mit Israel 
in den Jahren 1956 bis 1959 gestaltete sich, wenn 
man von den Leistungen des Wiedergutmachungs- 
gesetzes absieht, wie folgt: 

Einfuhr Ausfuhr 



in Millionen DM 

1956 

23,8 

35,2 

1957 

36,0 

36,7 

1958 

46,5 

26,8 

Januar — November 1959 

54,7 

44,1. 


Die Einfuhr umfaßt vornehmlich landwirtschaftliche 
Erzeugnisse, insbesondere Zitrusfrüchte und Eier. 
Im Bereich der gewerblichen Wirtschaft liefert Israel 
Diamanten zur Weiterverarbeitung, ln der deutschen 
Ausfuhr nach Israel dominieren Maschinen sowie 
Eisen und Stahl, jedoch kann mit einer Erweiterung 
der Ausfuhr auf andere Erzeugnisse gerechnet 
werden. 

Die Bundesregierung hat sich bisher im Grundsatz 
für die Zusammenarbeit möglichst vieler am Welt- 
handel beteiligter Staaten im GATT ausgesprochen. 
Sie ist der Auflassung, daß auch der Antrag Israels 
unter diesem Gesichtspunkt beurteilt werden sollte. 
Die Zeit der vorläufigen Mitgliedschaft Israels wird 
überdies Gelegenheit geben, zu beobachten, wie sich 
die Anwendung des AFjumeiuan Zoll- und Handels- 
abkommens auf den gegenseitigen Handelsverkehr 
auswirkt. Die Erklärung ist bisher von Israel und 
21 Vertragsparteien uiijenuinnien worden. 
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